B3J1POI' POMAIIIRU

o0J1auko! —

TaK JII MT'HOBEHLE
(HeBHIMMOCTh-BUIHMOCTD)

cMepTU 0 Moel IIOKAYHYJIOCH OJHAMKIBI —

(4TO Ke
MHE BLIOPATH
JIOPOKe):

BeTpP — JPAarolleHHOCThI0 — MeJbKoM! —

CJIOBHO B IIOJIETE
IIPOCHYBIHIEMCA MHOIO — II€PBHUYHBIM:

CBEKeCTh! —

OTCYTCTBHUA IIaMATH

I'emmamuit Aiiru

Shudder of a Daisy

little cloud! —

would once the moment
(invisibility-visibility)

of my death thus be shaken —

(what then
shall I choose

more dear):
wind — jewel-like — fleeting! —

as in flight
awakened 1n me — first of all:

freshness! —

of absence of memory

Gennady Aygi (1934 - 2006)
translated from the Russian
by Peter France

from “Field-Russia” published by New Directions Paperbacks 2007. “Shudder of a Daisy” was written in 1981. Reprinted here by permission.
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